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Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen
FLEISCHMANN-Gleichstromloks grundsätzlich durch den
eingebauten Empfängerbaustein, optisch durch die auf der
Fahrzeugunterseite aufgestempelte Adresse. Die FMZ-
Adressen sind vom Hersteller vorgegeben. FMZ-Loks kön-
nen nur mit der FMZ'Zentrale 6800 betrieben werden und
fahren nicht mit herkömmlichen Fahrpuiten. Gleichstrom-
loks fahrenweiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

FMZ-Loks dürfen nur mit einer FMZ-Fahrspannung von
20 V- betrieben werden.
Um den Empfängerbaustein vor Beschädigungen zu schüt-
zen, sind folgende Punkte zu beachten:
. nicht mit Flüssigkeit inVerbindung bringen (z.B.Öl,

Wasser),
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z.8.

Schraubenzieher,Pinzetten),
. nicht mechanisch belasten (z.B.Ziehen oder Biegen an

Bauteilen oder Anschlüssen),
. nicht direkt am Baustein löten (Überhitzungsgefahr).

FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unab-
hängige Dauer-Spitzenbeleuchtung,die automatisch mit der
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Fahrtrichtung wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ-
und herkömmlichen Gleichstromloks müssen die Glühlam-
pen der Gleichstromloks ausgetauscht werden. Gleiches gilt
auch fürWagen mit Innenbeleuchtung. Im Kapitel 3.1,Seite71,
des FMZ-Bedienungshandbuches 9908 sind die entspre-
chendenAustauschglühlampen beschrieben.
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The technical differences between FMZ-Iocos an normal
FLEISCHMANN D. C. locos are basically the built-in receiver
unit, optically the stamped address code underneath the
chassis. The FMZ-addresses are set by the maker. FMZ-Io-
cos can only be operated by the FMZ-Central control unit
6800, and will not run with the traditional controllers. D. C. Lo-
cos can still only be operated by the traditional controllers.
FMZ-Locos may only be driven using a 20 V A.C. FMZ-
current.
In order to protect the receiver units from damage, please
note the following points:
. do not bring them into contact with liquids (I.e.oil, water),
. do nottouch them with metai objects (I.e.screwdriver,

tweezers),
. do not handle roughly (I.e.pull or bend the parts or

connections),
. do not solder directly onto the receiver unit (danger of

overheating).

The headlights of FMZ-Iocos havean even,constant illumina-
tion irrespective of the regular setting, which automatically

changes with the direction of trave!. The bulbs of the D. C.
locos must be changed when operating at the same time with
FMZ. The same goes for coaches with interior lighting. The
respective cnange-over bulbs aredescribed in Chapter3.1on
page 71of the FMZ-operational handbook 9908.

Techniquement les locomotives FMZ se ditterencient des
locos «courant continu» par I'adjonction d'un module recep-
teur FMZ, repere visuellement par la marquesous la iooomo-
tive. Les adresses sont encodees par le fabricant. Les loco-
motives FMZ ne repondent qu'aux instructions de lacentrale
FMZ 6800 et ne peuvent etre dirigees par les moyens habi-
tuels. Les locos «courant continu>, repondentcomme par le
passeaux commandes habituelles.
Les locomotives FMZ ne peuvent etre utilisees qua sous
un voltage FMZ de 20 volts.
Afin de proteger le module n"cepteur,veuilleztenircompte de
ce qui sui!:
. ne pas mettre au contact de liquide (p.ex:eau,huile),
. ne pas toucher avec des objets metalliques (p.ex:

tournevis, pincette),
. n'exerceraucunecontraintemecanique(p.ex: traction ou

pliage sur les elements constitutifs, ni les connexions),
. ne pas souder directement au module (dangerde

surchauffe).

L:eclairagedes iocos FMZ peut etre allume,enintensitemaxi,
sur uneinstruction de lacentrale,independammentdu regleur

manuel,et correspondant toujours au sensde circulation.Ala
miseen service simultanede locos FMZ er de locos "courant
continu», il est utile de changer lesampoules d'eclairage.1Ien
va de meme pour les ampoules des garnitures d'eclalrage
des voitures. Les rMerencesdes lampesdeirechangesont re-
prises au chapitre 3.1, page 71,de la notice de service du sy-
steme FMZ 9908.
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Ölen: Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekennzeichneten Lagerstellen. Nur
F.LEISCHMANN-ÖI6599 verwenden. Nur kleiner Tropfen pro SchmiersteIle (--tl sonst
Uberölung. Zur Dosierung die in der Verschlußkappeder Olflasche angebrachte Nadel
verwenden.

Lubricalion: The motor and gear-boxshould only be oiled at the baring points marked.
Only use FLEISCHMANN0116599.Only put a tiny drop in each place (--tl, otherwise it
will be overoiled. An applicator needle is located in the cap of the oiI bottle for your use.
Graissage: 11faut huiler le moteur et les engrenages uniquement aux endroits indiques.
N'utilisez que I'huile recommandee FLEISCHMANN6599. Une seulegoutte par point a
lubrifier (--t) afin d'eviter taut exces. L:aiguillemontee dans le bouchan du petit flacon
convlent parfaltement a cet usage.
An der markierten Stelle kann der Schallmagnel 9426 eingebaut werden.
The indicated point can be used for locating the swilching magnet 9426.
L:aimanl permanent 9426 peut etre monte a ('endroit indique.

/"

Gleis und Räder .stels sauber hallen

Keep tracks and wheels clean al all limes

Les voies et roues doivent eIre tenues toujours propres

54 7002
Ersatzhaftreifen

Spare friclion tyres

Bandages de rechange

Slromzutührung über Gleis: Schlitz des Schalters quer zur Fahrtrichtung sJelien
Stromzuführung durch Oberleitung: Schlitz des Schalters in Fahrtrichtung stellen

To pick up current from the track: The switch is already set in the right direction
To pick up current from the catenary: Turn the switch through ninely degrees
Alimentation par les rails: la fente de I'inverseur est placee dans le sens transversal

-Alimentation par les pantographes: la fente de I'inverseur est placee dans le sens
longitudinal
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Kupplungstausch
Exchange coupling
Changem~nt de attelages
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PROFI
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, Schleifkohlenwechsel und Ölen der
Motoranlage erforderlich.
One only needsto open the locomotive, to replace bulbs, to replacecarbon brushesand
to oil the motor.

Le demontage de lalocomotive est uniquement necessairepar le remplacement
des ampoules de balaisainsi quepour legraissage du moteur. - --
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Ersatzglühlampe E
Sparebulb
Lampe de rechange
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6535
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50 7334
Ersatzmolar
Replacementmolor
Moleur de rechange

BeIriebsspannung 4-14 V =
Normalvo~age4-14 V =
Tension de service 4-14 V=


